
 

Confessions—Confesiones 

Friday | Viernes: 6:00pm—7:00pm 

Saturday | Sábado:                        

4:00pm—4:30pm 

St. Anthony | San Antonio—Hughson   7820 Fox Road, Hughson, CA 95326  (209)883-4310  

St. Anthony Mass Schedule 

Horario de Misa de San Antonio 

Monday—Friday | Lunes—Viernes: 

7am - English | Inglés 

8am - Spanish | Español 

Saturday | Sábado: 

5:00pm - English | Inglés 

6:30pm - Spanish | Español 

Sunday | Domingo: 

8:30 am - English | Inglés          

   10:00am - Spanish | Español 

11:30am - English | Inglés  

1:00pm - Spanish | Español 

5:00pm - English | Inglés 

Office Hour | Horario de la Oficina 

Monday  - Thursday:  10:00am—3:00pm Friday: 10:00am—12:30pm 

Parish Vision Statement 

Unified through the Eucharist, we, 

the Community of St. Anthony, em-

brace our many cultures as we pray, 

grieve, and celebrate together, one 

church alive in the body of Christ. 

Declaración de la Visión                        

Parroquial 

Unidos a través de la Eucaristía,       

nosotros, la Comunidad de San              

Antonio, abrazamos nuestras                    

múltiple culturas mientras rezamos, 

sufrimos y  celebramos juntos, una 

iglesia viva en el cuerpo de Cristo. 

Website | Sitio Web: www.stanthony.info 

 

 

  

 

 

 

 

 
 

        
 

        
 

    

    

 Let us take care of your pallet needs 

      We buy and sell 
  

Maria & Tomas Sanchez—Business Owners 
 

 Email: sales@sanchezpallets.com 
 

   Located in Modesto, Ca 

 

New Pool & Remodel Specialist 

C-53 Lic. #1031261 

 

F ar m  F r e s h  P r o d u c e  a n d  B ak e r y  

                                                  2507 Geer Road 

  (209)883-4680                     Hughson, CA 95326 

 

Donald OLIVEIRA REALTOR* 

DRE # 01302514 

209.484.2550 

www.homesmartpva.com/donald 
                                                                                                                             

Dora OLIVEIRA REALTOR* 

DRE # 01488323 

209.484.5777 

www.homesmartpva.com/dora 

 

319 E. Main St. 

Turlock, CA 95380 

OFC: (209)544-2500 

Advanced Planning Consultant 

 

 

900 Santa Fe Avenue 

Hughson, CA 95326 
 

Cell: (209) 471-9257 

Fax: (209) 883-4751 

Amy.Menezes@DignityMemorial.com 

 

FDR #4160 • Calif. Insurance Lic. #0I49360 

1640 West F Street 

Oakdale, CA 95361 

(209) 847-1320 

Se Habla Español 

Pre Planning Made Easy 

Funeral • Cremation • Cemetery Service 

Let me help you to: 

   • Make your final wishes known 

   • Protect your family & ease their burden 

   • Lock in costs & make payments over time 

Amy Menezes 

Available | Disponible 

 

 

 

MAKER OF JOSEPH FARMS 

CHEESE 

Office (209) 394-7984    Fax (209) 394-4988 

10561 W. Highway 140 

P.O. Box 775 

Atwater, California 95301 

Website: www.josephfarms.com 
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Lifting up to God for the healing of those that need our 

prayers. 

Pidamos a Dios que sane a aquellos que necesitan de 

nuestras oraciones. 

St. Anthony’s Parish Prayer List 

Monday/Lunes, May 04 

7:00am (Eng) -   ☼Peter Casey 

   †Kathie Ward 

   †Micky Dick  

8:00am (Esp) - 
  

Tuesday/Martes,  May 05 

   7:00am (Eng) -    

   8:00am (Esp) -   †Isabel Barajas Ramos & Beatriz Carrillo  
 

Wednesday/Miércoles, May 06 

  7:00am (Eng) -    Droual Family (general family intention) 

  8:00am (Esp) -     
 
 

Thursday/Jueves, May 07 

  7:00am (Eng) -   

  8:00am (Esp) -   
 

Friday/Viernes, May 08 

7:00am (Eng) -        †John Dick   

8:00am (Esp) -     
 

Saturday/Sábado, May 09 

5:00pm (Eng) -  Ken Lukins  

 †John Dick 
  

6:30pm (Esp) -     José Luis Ramos 

 Crystal Ramos  

 †María Elena Pérez  
 

Sunday/Domingo, May 10 

8:30am (English) -   †Tom McGuire   

 †Frances Dick  

 †Laverne Schmidt  

 †Juan & Regina Angel   
 

10:00am (Español) Gaudencio & María Elena Regalado   

                                 †Soledad Solis   

    †Fernanda Granados   

  †Soledad Cortes   

  †Javier Arámbula   

  †Evelia Vargas   
 

11:30am (English)   †Matilde Luis   

                                  †John & Olivia Avila 

 †Gabriel Vargas   

1:00pm (Español) - Mamás de la Familia Ruiz  

 †María Guadalupe Mejia  

 †Gonzalo Mora 

 †Abel García de Alba  

 †Josefina Hernández   

 †Margarita Hernández  
 

5:00pm (English)  -  
 

☼ Health, Birthday, :Wedding Anniversary,  
†:Deceased  

Weekend Collection | Colecta del Fin de Semana 

                    Regular      $ 7,741.82 

                                        Mailing     $ 200.00 

                              Online Giving    $ 1, 245.00 

Thank you for donating ~ ¡Gracias por su ofrenda! 

 

Pastoral Council             

Members 

Allison Rocha 

David Nagle 

Ernie Beltran 

Hector Nuño 

Irma Vargas Peña 

Joey Jacobson 

Liliana Ramos 

Micheal Cooke 

Monica Ortiz 

Ramiro Gutierrez 

Ricardo Ramos 

Finance Committee 

Members 
 

Mark Henry 

Angela Jacobson 

Apolinar Madrigal 

Ernie Beltran 

Glen Hollenhorst 

Noelia Martinez 

St. Anthony’s~Hughson  

 Online Giving:  

Do you wish to support  

St. Anthony’s Church from 

the comfort of  your home. 

You can do so by scanning 

the QR code!  

Donaciones en línea: 

¿Desea apoyar a la 

Iglesia de San Antonio 

desde la comodidad de 

su hogar? ¡Puede 

hacerlo escaneando el 

código QR!  

Immaculate Heart Council  

#3604 

 

St. Anthony’s Knights 

of Columbus Council  
 

 

In support of the Church and Clergy 

 

Ridge Hill Maple Products 

100% Pure Maple Syrup 

Call: Janet Rogers @ 

413-834-1087 

St. Anthony’s~Hughson 

 

To advertise your business, please call (209) 883-4310 

Martella’s Walnut  

Huller & Dehydrator 

Ronald Martella 

Cell: (209)531-4082 

Email: ron@martellafarms.com 

2100 Geer Road, Hughson, Ca 95326 

 

 

Antoinette Institute # 193 

Meetings: First Wednesday of the month in the YLI/

Knights of Columbus Room  

Time: 6:00pm Rosary  /  6:30pm Light Dinner  /   

7:00pm Meeting 

     For Information contact: 

            Melanie Pellegrino ~ (209)918-1161 

                  2025-2026 YLI President 

(209)542-5347 

Aaron Martella        

President 

2288 Geer Rd  

Hughson, CA 95326 

Growers, Packers & Shippers of Healthy &  

Delicious California Walnuts  
Ph: (209) 883-4890 

Cel: (209) 449-0632 

Fax: (209) 883-1896 

Available | Dis-

ponible 

 

 

- Manuel Macias Sr.  

- Manuel Macias Jr.  

- Santiago Jr. Rodeiguez  

- Trina Hernandez 

- Rudy Hernandez  

- Felipe Hernandez 

- Cathy Vega  

- Aaron Ransdell  

-  Manuel Mattos 

-  Teresa Pierce  

-  Oscar del Valle  

- Evangelina Nunes 

- Lucia Bogaki  

- Lily Sousa  

- Mike Riley 

- Jim Birindelli  

- Trevor Davies 

- Pier Vanderhoek 

- Bill Reed 

-  Kevin Birindelli  

- Alfredo Reyes  



St. Anthony’s~Hughson  www.stanthony.info 

WELCOME IN JESUS’ NAME! We thank 

God you are here with us, whether as a       

resident or as a new parishioner. If you are 

not registered, please fill in the form below 

and place it in the collection basket or  mail it 

to the parish office. 

¡BIENVENIDOS EN EL NOMBRE DE     

JESUS! Le agradecemos a Dios por tenerlos 

con nosotros, sea residente o nuevo en esta     

parroquia. Si no está registrado, por favor  

llene esta forma y póngala en la canasta de la 

colecta o envíela a la oficina  parroquial. 

Name | Nombre 

________________________________________ 

Phone # | # de teléfono 

________________________________________ 

Address | Domicilio 

________________________________________ 

Zip Code | Zona Postal ___________________ 

New Parishioner | Nuevo Feligrés                  

New Address | Nueva Dirección  

Send me envelopes | Envíeme sobres 

New Phone # | Nuevo # de Teléfono                 

Please remove me from the mailing list |               
Por  favor  quite mi nombre de la lista de 
correo 
I would  like to serve in the parish as | Me 

gustaría servir en la parroquia como  

________________________________________

________________________________________ 

Fr. Luis Cordeiro 

Administrator | Pastor 

Fr. Vijaya Yemparala 

Associate Pastor 

Elizabeth Acosta - Ex: 103 

Director of Operations 

Lucia Salazar - Ex: 104 

Office Supervisor 

Ismael Jaurigui  

Buildings & Grounds Supervisor 

Daniela Revuelta - Ex: 107 

Administrative Assistant 

Yesenia Piceno - Ex: 106 

Receptionist I 

Vanessa Olide - Ex. 100 

Receptionist II 

 

Felipe Lopez - Ex: 202 

Tribunal Assistant, Faith Formation         

Assistant, & Spanish OCIA Director 

Brenda Ayala - Ex. 201 

Spanish Catechetical Leader DRE &            

Confirmation Coordinator 

Nikki Sandoval - Ex. 203 

English Catechetical Leader DRE 

Saint Anthony Personal—Personal de San Antonio 

Baptism: 

Children must be younger than 7 years old. 

Arrangements are made in advance with the        

coordinator. 

Pre-Baptismal Classes 

Every first Saturday of the month at 5:00pm in 

Room 2. Please call the parish office for more infor-

mation or to register. 

Bautismo: 

Los niños deben de tener menos de 7 años. 

Arreglos deben hacerse por adelantado con 

la coordinadora.  

Clase Pre-Baptismal 

Cada primer sábado del mes a las 5 de la  tarde en 

el Salón 3. Por favor llame a la oficina  parroquial 

para obtener mas información o para registrarse. 

Faith Formation: 

A three year preparation process for school 

age children in first grade or higher. 

Formación de Fe: 

Una preparación de tres anos para niños de 

edad escolar en el primer ano o mayor. 

Confirmation: 

A two year preparation process for school 

age children in sixth grade . 

Confirmación: 

Una preparación de dos anos para niños de 

edad escolar en el sexto grado. 

Matrimony: 

Bride and Groom must begin preparations 

with the coordinator at least six months prior 

to the desired marriage date. 

Recently engaged or getting married soon? 

Access these websites to find more information for 

couples seeking information on forming a family. 
 

https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx 

https://www.foryourmarriage.org/premarital-

inventories/ 

https://www.prepare-enrich.com/ 

https://getfullyengaged.com/ 

Need marriage preparation courses?  

Visit the website of Engaged Encounter at 

www.stocktone.com  

 

Matrimonio: 

La novia y el novio deben empezar la pre-

paración con el coordinador por lo menos 

seis meses antes de la fecha que desean ca-

sarse. 

¿Se comprometió recientemente o se casara    

pronto? 

Visite estos sitios web para encontrar mas          

información para las parejas que buscan formar 

una familia. 

https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx 

https://www.foryourmarriage.org/premarital-

inventories/ 

https://www.prepare-enrich.com/ 

https://getfullyengaged.com/ 

OCIA [Rite of Christian Initiation of Adults]: 

This process provides the opportunity to become  a 

fully initiated member of the Catholic church for 

those who have not been baptized. This process  

welcomes school children from the age of seven as 

well as adults. 

OCIA [Rito de Incitación Cristiana para Adultos]: 

Este proceso brinda la oportunidad de convertirse en 

miembro de pleno derecho de la Iglesia Católica a 

quienes no han sido bautizados. Acoge tanto a niños 

en edad escolar a partir de los siete años como a 

adultos. 

Devotions Explained 

Seven Sorrows of Mary  

The Seven Sorrows of Mary refer to seven key events in the 

lives of Jesus and Mary: the prophecy of Simeon, the flight into 

Egypt, the loss of the Child Jesus in Jerusalem, the meeting of 

Jesus and Mary as he carried his cross to Calvary, the Crucifix-

ion and death of Jesus, the removal of the Body of Christ from 

the cross, and the burial of Jesus. These events illustrate the 

great suffering endured by Our Lord and his Blessed Mother, 

and remind Christians to unite our own sufferings with those of 

Jesus, following Mary’s perfect example. Devotion to the sor-

rows of Mary dates to the early centuries of Christianity, with 

such proponents as St. Ephrem, St. Alphonsus Liguori and St. 

Bridget of Sweden. The Seven Sorrows devotion can take the 

form of seven Hail Marys, seven Rosaries or a novena, all recit-

ed while meditating upon the individual sorrows ©LPi 

¡Devociones, explicadas!  

Los siete dolores de María  

Los siete dolores de María se refieren a los siete acontecimien-

tos principales en las vidas de Jesús y María: La profecía de Si-

meón, la huida a Egipto, la pérdida del Niño Jesús en Jerusalén, 

el encuentro de Jesús y María cuando él carga con su cruz hacia 

el Calvario, la crucifixión y muerte de Jesús, el descenso del 

Cuerpo de Cristo de la cruz y la sepultura de Jesús. Estos acon-

tecimientos muestran el grandísimo sufrimiento que padeció 

nuestro Señor y su Santísima Madre y recuerda a los cristianos 

que unamos nuestros propios sufrimientos con los de Jesús, imi-

tando el ejemplo perfecto de María.  La devoción a los siete do-

lores de María data desde los primeros siglos de la cristiandad, 

teniendo a San Efrén, San Alfonso Ligorio y Santa Brígida de 

Suecia, como los promotores de esta devoción. La devoción de 

los siete dolores se puede realizar recitando siete Ave Marías, 

siete rosarios o una novena, todos recitados mientras se medita 

cada uno de los dolores. ©LPi 



St. Anthony’s~Hughson  St. Anthony’s~Hughson  

Our Parish Festival this year will be on June 13 and 14! 

We are looking for sponsors who wish to contribute with 

a $400 donation and promote their business throughout 

the festival. For more information, please call the parish 

office.  

We are also accepting  prize donations for our silent      

raffle. If you would like to contribute, please bring your 

items during office hours. In the vestibule you can also 

find tear aways for donations. Your support helps make 

this event a success, and we truly appreciate your                 

generosity!  

Nuestro festival parroquial será el 13 y 14 de Junio!              

Estamos buscando patrocinadores que deseen ayudar con 

su donación de $400 y al mismo tiempo promocionar su 

negocio durante todo el festival. Para más información,  

llame a la oficina parroquial. 

También estamos aceptando donaciones de premios para 

la rifa silenciosa. En el vestíbulo también encontrarán 

sugerencia  para donaciones. 

 Si desea aportar, por favor traiga sus artículos durante el 

horario de oficina. ¡Su apoyo ayuda a que este evento sea 

un éxito, y  agradecemos sinceramente su  generosidad!  

Everyday Stewardship 

Witnesses for Jesus  

This journey of faith is not always easy. Sometimes the 

greatest wounds are those we suffer when family mem-

bers and friends wander away from God and leave us 

behind. The faith they had when they were younger is 

now strained, or they see the daily walking with Jesus 

to be too difficult. For them, Jesus becomes what Peter 

wrote about when he described Jesus as the stone that 

causes people to stumble and the rock that makes them 

fall. Our journey is hard enough, but watching a loved 

one stumble and fall is heart-breaking. What are we to 

do in such a situation? Most importantly, we pray. We 

must realize that God is more powerful than us, and 

even if we can’t make them see the truth, He can. Then 

we witness to the transformative power of Jesus by our 

own lives. We need to serve him in word and deed. We 

should let a joy of being a disciple enlighten our faces. 

Allow Jesus to work through us so that others may be 

drawn to him. Lastly, we must never lose hope. Many 

have walked long journeys alone only to find God far 

down the road. What will it take to bring someone to 

Christ? It might be an action, a word, or an emotion. 

We never know how certain people will be touched. 

That loved one is a gift from God in your life. Place 

them back in God’s hands, and let Him pick them up if 

they have stumbled and fallen.  —Tracy Earl Welliv-

er, MTS ©LPi  

Mayordomía Diaria  

Testigos de Jesús 

Esta travesía de fe no siempre es fácil. A veces, las 

heridas más grandes son las que sufrimos cuando los 

miembros de la familia y amigos se alejan de Dios y 

nos dejan atrás. La fe que tenían cuando eran más jó-

venes ahora es tensa, o ven que el diario caminar con 

Jesús es demasiado difícil. Para ellos, Jesús se convier-

te en lo que Pedro escribió cuando describió a Jesús 

como la piedra que hace tropezar a las personas y la 

roca que los hace caer. Nuestro viaje es bastante difí-

cil, pero ver a un ser querido tropezar y caer es desga-

rrador. ¿Qué debemos hacer en tal situación? Lo más 

importante, orar. Debemos darnos cuenta de que Dios 

es más poderoso que nosotros, e incluso si no podemos 

hacer que vean la verdad, Él si puede. Luego, somos 

testigos del poder transformador de Jesús por nuestras 

propias vidas. Necesitamos servirle en palabras y he-

chos. Deberíamos dejar que el gozo de ser un discípulo 

ilumine nuestros rostros. Permite que Jesús trabaje a 

través de nosotros para que otros se sientan atraídos 

por él. Por último, nunca debemos perder la esperanza. 

Muchos han caminado largos viajes solos únicamente 

para encontrar a Dios mas adelante en el camino. ¿Qué 

se necesitará para atraer a alguien a Cristo? Puede ser 

una acción, una palabra o una emoción. Nunca sabe-

mos cómo ciertas personas serán tocadas. Esos seres 

queridos son un regalo de Dios en tu vida. Colócalos 

de nuevo en las manos de Dios y deja que Él los levan-

te si han tropezado y caído.  —Tracy Earl Welliver, 

MTS © LPi 

 Flower Ministry  

We extend our gratitude to everyone who        

donated to the Altar Flower Ministry during 

the month of April.  Among them are: 

Maria Barron, Francisco and Maria Zavala, 

Ignacio and Virgina Anguiano, Anita Godoy, 

and Irma Peña  

Ministerio de Flores  

Agradecemos a todas las personas que             

donaron para el ministerio de flores para el altar 

durante el mes de abril. Entre ellos  tenemos a:  

Salvador y Elva Davila, Cuca Gutiérrez,        

Leticia Álvarez, Susy Solis, y Soledad Ayala  


